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„Weisst du, ich vermut e, dass dieser 

Farabutto hier in Venedig ist", erläut ert 

Vanni. „Und wenn ja, weiss er vielleicht, 

wo mein Vat er ist oder was es mit diesem 

Pergament auf sich hat. Sieht merkwürdig 

aus. Was hältst du davon? ”

Karen sieht es nachdenklich an. „Sieht wie eine Landkart e aus. Die Markierungen 

sehen wie Inseln aus. He, vielleicht ist das dort Venedig! ”

„Das ist schon Venedig", sagt Vanni. „Das ist mir 

gleich aufgefallen. Aber die Linien gehen kreuz 

und quer darüber hin. Wenn das irgendeinen Weg 

aufzeigen soll, ist davon nichts zu erkennen."

„Schau mal! ”, sagt Karen. „Die Nadellöcher in den Ecken. Vielleicht gehört hier 

ein weit eres Pergament hin. Wenn man sie zusammenst eckt, ergibt die Kart e 

vielleicht einen Sinn." Vanni krat zt sich am Kopf.

„Daran hatt e ich noch nicht gedacht. Aber 

das könnt e die merkwürdigen Formen 

erklären. Wenn die andere Kart e sie auch 

hätt e, könnt e man sie exakt ausricht en und 

sie dann vielleicht gegen das Licht halt en 

oder sowas." Vanni schaut Karen direkt an. 

„Danke, Partner. Suchen wir Farabutto! ”
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„DAKLE VIDIŠ“, 
KAŽE VANI DOK 
RAZGOVARA SA 
KAREN, „ZAKLJU-
ČIO SAM DA TAJ 
FARABUTO MORA 
BITI OVDE, U 
VENECIJI, I UKOLIKO 
JESTE, MOŽDA NEŠTO 
ZNA O TOME GDE MI 
JE TATA. ILI NEŠTO O 
OVOM PERGAMENTU. 
ČUDNA STVAR. DA 
LI TI MOŽDA 
NEŠTO 
GOVORI?“

KAREN GLEDA RADOZNALO. „MISLIM DA JE OVO 
NEKAKVA MAPA. OVE OZNAKE PODSEĆAJU NA 
OSTRVA. HEJ, MOŽDA JE TO VENECIJA!“

„DA, TO JE VENECIJA, SVAKAKO“, KAŽE 
VANI. „I JA SAM TO PRIMETIO. ALI OVE 
LINIJE PRUŽAJU SE NA SVE STRANE. 
OVO TREBA DA NAM POKAŽE KAKO 
NEKUD DA STIGNEMO, A NE GOVORI 
NAM NI KUDA NI KAKO.“

„VIDI“, KAŽE KAREN. „UBODI OD ČIODA U 
UGLOVIMA. MOŽDA POSTOJI JOŠ JEDAN 
PERGAMENT KOJI MORA DA SE POSTAVI 
PREKO OVOGA. MOŽDA BI MAPA IMALA 
SMISLA AKO BI IH PRIKAČIO ZAJEDNO.“ 
VANI SE ČEŠE PO GLAVI.

„TO MI UOPŠTE NIJE PALO 
NA PAMET. ALI MOGLO BI 
DA OBJASNI OVE ČUDNE 
FIGURE. VIDIŠ, AKO IH IMA 
I NA DRUGOJ MAPI, ONDA 
BI SE ONE MOŽDA LAKO 
POSTAVILE KAKO TREBA. 
AKO SE PODIGNU SPRAM 
SVETLA, ILI TAKO NEŠTO.“ 
VANI SE OKREĆE I GLEDA 
SPOKOJNO U KAREN. 
„HVALA, PARTNERKO. 
PRONAĐIMO FARABUTA.“



    9

Farabutto ist leicht zu finden. Er ist ein Mann von schlecht em Ruf, den jedermann in Venedig kennt. Er kam in Britannien zur 

Welt, doch König Art hurs Reich war kein Ort für einen Mann von Farabuttos Talent en. Ein Mann mit wenig vert rauenerwe-

ckendem Gesicht öffnet die Tür seines Hauses.

„Gut en Tag, mein Herr. Könnt e ich den Herrn des Hauses 

sprechen? Ich heisse Vanni und suche meinen Vat er."

Zunächst ist Farabutto rat los. „Vanni? Ach so, eine Abkürzung für Giovanni. In meiner 

Sprache heisst das... Der Himmel st eh' mir bei. Das kann nicht sein! Das darf nicht sein! 

Schick ihn weg. Nein, wart e, sag ihm, er soll morgen früh kommen."

Kaum sind Vanni und Karen gegangen, da schickt Farabutto seinen Diener 

mit einer Nachricht in best immt e bedeut ende Häuser Venedigs. Er macht 

sich grosse Sorgen, als spät nachts die Versammlung zusamment ritt.

„Hat er eine Ahnung, wo sein Vat er ist? ”, fragt einer. „Was ist mit der Kart e? Hat er die Kart e? ”, fragt ein anderer. „Das könnt e alles 

zunicht emachen! ”, ruft ein dritt er. Als Farabutto geht, fassen die Zurückgebliebenen rasch einen Entschluss.

Der Meuchelmörder ist geschickt. Farabutto hatt e 

sich seiner oft bedient. Doch diesmal ist Farabutto 

sein Opfer.
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ISPOSTAVLJA SE DA JE FARABUTA LAKO PRONAĆI. ON JE ČOVEK NA 
LOŠEM GLASU I SVI U VENECIJI ZNAJU ZA NJEGA. ROĐEN JE U BRITANIJI, 
ALI KRALJEVSTVO KRALJA ARTURA NIJE BILO MESTO ZA NEKOGA SA 
FARABUTOVIM VEŠTINAMA. VRATA NJEGOVOG DOMA OTVARA ČOVEK 
NEPOUZDANE POJAVE.

„DOBAR DAN, GOSPODINE. 
POSTOJI LI MOGUĆNOST 
DA PORAZGOVARAM SA 
GOSPODAROM OVE KUĆE? 
ZOVEM SE VANI I TRAŽIM 
SVOG OCA.“

FARABUTO JE ISPRVA ZBUNJEN. „VANI? O, TO JE 
SIGURNO ĐOVANI, ŠTO BI NA MOM JEZIKU BILO... 
O, NEKA ME SVECI ZAŠTITE. NEMOGUĆE! TO SE 
NE SME DOZVOLITI! RECI MU DA ODE. NE, ČEKAJ, 
RECI MU DA SE VRATI UJUTRO.“

ČIM SU VANI I KAREN OTIŠLI, FARABUTO JE 
POSLAO SLUGU SA PORUKOM U IZVESNE 
ZNAČAJNE KUĆE U VENECIJI. KASNO TE NOĆI, 
KADA SE SASTANU, ON JE VEOMA ZABRINUT.

„ZNA LI ON UOPŠTE GDE MU JE OTAC?“, PITA JEDAN. „ŠTA JE S MAPOM? 
IMA LI JE?“, PITA DRUGI. „OVO BI MOGLO SVE DA UPROPASTI“, VIČE TREĆI. 
PO FARABUTOVOM ODLASKU, ODLUKA JE BRZO DONESENA.

UBICA JE VEŠT... FARABUTO 
GA JE KORISTIO MNOGO 
PUTA. ALI SADA JE ŽRTVA 
UPRAVO FARABUTO.
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Nachdem Farabuttos Erdenleben ausgehaucht ist, verweilt der Meuchelmörder noch in seinem Zimmer. Er durchwühlt die Habseligkeit en 

seines Opfers und erblickt dann et was an der Wand. Er reisst es ab und verschwindet sogleich damit.

Als Karen und Vanni am nächst en Morgen 

ankommen, erfahren sie, dass Farabutto noch nicht 

aufgewacht ist.

„Ich werde meinem Herrn mitt eilen, dass ihr ihn erwart et", sagt der Diener. Doch er tut nichts derglei-

chen. Stattdessen hören sie ihn entset zt und überrascht schreien, was Vanni und Karen veranlasst, zu ihm 

zu laufen.

„Der arme Kerl", sagt Vanni. „Er mag ja viele Feinde gehabt haben, aber 

dennoch ..." Dann sagt der gar nicht so einfache Junge vom Lande zu Karens 

Überraschung: „Vielleicht sollt en wir als erst es ein Gebet sprechen."

Als Vanni gebet et hat, t ret en ihm T ränen in die Augen. 

„Mir ist eben klar geworden, dass ich jet zt meinen Vat er 

nie finden werde."

Karen rütt elt Vanni plöt zlich, um ihn 

auf et was aufmerksam zu machen. „Da 

ist et was von der Wand abgenommen 

worden." Zunächst war Karen ein 

Fet zen Pergament an einem Nagel 

aufgefallen, doch nun sieht sie auch 

den et was helleren Fleck, wo die Wand 

nicht verstaubt ist.
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FARABUTO BRZO NAPUŠTA OVAJ SVET, ALI UBICA SE ZADRŽAVA U SOBI. 
TRAGA MEĐU STVARIMA ŽRTVE, A ONDA PRIMEĆUJE NEŠTO NA ZIDU. 
SKIDA TO I ONDA BRZO ODLAZI.

KADA SLEDEĆEG JUTRA VANI I 
KAREN STIGNU, KAŽU IM DA SE 
FARABUTO JOŠ NIJE PROBUDIO.

„IZVESTIĆU GAZDU DA ČEKATE“, KAŽE SLUGA. ALI 
TO NE ČINI. UMESTO TOGA, OGLAŠAVA SE KRIKOM 
UŽASA I IZNENAĐENJA KOJI NAVODI VANIJA I KAREN 
DA POHRLE TAMO.

„SIROMAH“, KAŽE VANI. „PRETPOSTAVLJAM DA 
JE IMAO NEPRIJATELJE, ALI OPET...“ I ONDA, NA 
NEIZMERNO KARENINO IZNENAĐENJE, TAJ NE BAŠ 
PRIPROSTI MOMAK SA SELA KAŽE: „MOŽDA BI 
NAJPRE TREBALO DA SE POMOLIMO.“

KADA VANI ZAVRŠI S TIM, 
OČI MU SE NAČAS POMUTE. 
„UPRAVO SAM SHVATIO. NIKAD 
NEĆU NAĆI TATU.“

KAREN NAJEDNOM 
PRODRMA VANIJA 
KAKO BI PRIVUKLA 
NJEGOVU PAŽNJU. 
„VIDI. NA ZIDU. 
NEŠTO JE STRGNUTO 
ODAVDE.“ KOMAD 
PERGAMENTA NA 
EKSERU ISPRVA JE 
PRIVUKAO KARENIN 
POGLED, ALI ONA 
SADA VIDI MALO 
SVETLIJU MRLJU 
NA ZIDU GDE NIJE 
NAPADALA PRAŠINA.
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Nachdem Farabutto weggebracht worden ist, unt ersuchen Vanni und Karen den helleren Fleck an der Wand. Könnt e hier eine 

Kopie der zweit en Kart e gehangen haben? „Wir wollen uns nicht zu viel erhoffen, Karen", sagt Vanni. Doch Form und Grösse 

st immen. Und als sie näher hinsehen, ...

... entdecken sie eine dunkle, gezackt e Linie, die 

durch den hellen Fleck verläuft.

„Wenn hier et was gehangen 

hat, dann war da et was 

herausgeschnitt en", 

meint Vanni. „Hier und 

da scheinen Staub und 

Russ durchgedrungen zu 

sein. Wenn wir jet zt auch 

Pergament und ein Messer 

nehmen..."

Wieder in der Unt erkunft, holt Vanni das Originalpergament heraus. Er 

legt das neue darüber ... und entdeckt so eine deut lich markiert e Rout e. 

Die meist en Linien werden abgedeckt, so dass nur ein Weg übrigbleibt.

„Na sowas. Die Mühlen Gott es mahlen langsam, aber 

sicher", ruft Vanni und umarmt Karen ungestüm.

Er läuft sogleich rot bis über beide Ohren an. „Oh, ich wollt e nicht ... Ich meine, das war nicht ... Wie bin ich doch ungehobelt ... Du 

nimmst hoffent lich meine Entschuldigung an, denn ich ..." Karen bringt ihn so zum Schweigen, wie das nur eine Frau kann. Und da 

kommt Arn zur Tür herein.
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DA LI JE MOŽDA NEKADA TU VISIO PRIMERAK DRUGE MAPE? „NE NADAJMO 
SE PREVIŠE, KAREN“, KAŽE VANI. ALI OBLIK I VELIČINA ODGOVARAJU. I KADA 
POGLEDAJU POBLIŽE...

... VIDE DA JE SVETLA MRLJA 
PRESEČENA TAMNOM ISKRZANOM 
LINIJOM.

„IZGLEDA DA 
JE SA ONOGA 
ŠTO JE OVDE 
VISILO ISEČEN 
JEDAN DEO“, 
KAŽE VANI. 
„ČINI SE DA 
JE MALO 
PRAŠINE I 
ČAĐI PROŠLO 
OVUDA I 
OVUDA. E SAD, 
KAD BISMO 
IMALI MALO 
PERGAMENTA I 
NOŽ...“ PO POVRATKU U PANSION, VANI IZVLAČI ORIGINALNI 

PERGAMENT. PREKRIVA GA NOVIM... I USTANOVLJAVA 
DA JE PUT OBELEŽEN JASNO KAO DAN. VEĆINA 
LINIJA JE PREKRIVENA, ŠTO OSTAVLJA JEDNU 
JEDINU STAZU.

„E PA STVARNO. TAJANSTVENI 
SU PUTEVI GOSPODNJI. VALA 
BAŠ.“ I VANI IMPULSIVNO GRLI 
KAREN.

ODMAH POCRVENI OD STIDA. „O, NISAM MISLIO DA... HOĆU REĆI, TO 
NIJE BILO... MISLIM, KOJI SAM JA TIKVAN... NADAM SE DA PRIHVATAŠ 
MOJE IZVINJENJE ZBOG TOGA, ZATO ŠTO...“ KAREN MU ZAPUŠI USTA NA 
JEDINI NAČIN NA KOJI ŽENA TO MOŽE. I U TOM TRENUTKU ULAZI ARN.
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Ist Arn vom Anblick seiner Schwest er in den Armen eines fremden Mannes - eigent lich noch eines jungen Burschen, schnaubt Arn 

- noch dazu in einer billigen Unt erkunft in der verrufenst en Hafenstadt Europas erzürnt? Ja, die Chroniken verschweigen dies nicht. 

Sie verzeichnen es sogar recht deut lich.

Arn war am Tag zuvor in Venedig angekommen, in 

einer Stadt, in der man Informat ionen für Geld kaufen 

kann. So hatt e er Karen rasch ausfindig gemacht.

Und er plat zt mit einem der offensicht lichst en und unoriginellst en, aber zugleich 

unt er Menschen sehr gebräuchlichen Ausruf ins Zimmer. „Karen! ”, brüllt er. „Wir 

haben dich überall gesucht! ”

Vanni geht einfach auf ihn zu und st reckt ihm die Hand entgegen. „Ich bin Giovanni 

... oder kurz Vanni ... und wenn du ein Bruder von Karen bist, dann passt wohl der 

Name Arn zu dir. Sie hat mir viel von euch allen erzählt, und ich bin froh, dir die Hand 

schütt eln zu können.”

Arn ist völlig ent waffnet. Die Wort e seines Zorns 

bleiben ihm im Halse st ecken, stattdessen gibt er 

einen Händedruck.

Bevor Arn irgendet was sagen kann, legt Vanni los. „Wir könnt en Hilfe von jemand brauchen, der sich - anders 

als ich - in der Welt auskennt. Karen und ich besprachen gerade ..." Er lächelt Arn schücht ern an. „Wie du 

sehen konnt est, besprachen wir gerade diese Kart e. Karen, wir müssen ihm davon erzählen."
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DA LI JE ARN ZATEČEN PRIZOROM SESTRE U NARUČJU NEPOZNATOG 
MUŠKARCA? MA STVARNO, FRKĆE ARN... U JEFTINOM KONAČIŠTU U 
NAJZLOGLASNIJEM LUČKOM GRADU EVROPE? DA, U HRONIKAMA 
STOJI NEŠTO U TOM SMISLU. DA, SVAKAKO.

ARN JE STIGAO U VENECIJU 
PRETHODNOG DANA. VENECIJA 
JE GRAD U KOJEM SE ZA NOVAC 
KUPUJU INFORMACIJE. BRZO 
PRONALAZI KAREN.

I UPADA U SOBU SA JEDNOM OD 
NAJOČIGLEDNIJIH, NAJNEORIGINALNIJIH 
I NAJČEŠĆE IZGOVORENIH REČENICA. 
„KAREN“, VIČE ON, „SVUDA SMO TE TRAŽILI!“

VANI JEDNOSTAVNO PRILAZI I PRUŽA RUKU. „JA 
SAM ĐOVANI... U STVARI, VANI... A AKO SI TI KARENIN 
BRAT, ONDA TI JE IME SIGURNO ARN. MNOGO MI JE 
PRIČALA O SVIMA VAMA I RADO BIH SE RUKOVAO S 
TOBOM.“

ARN JE POTPUNO RAZORUŽAN. 
GNEVNE REČI MU ZASTAJU U GRLU 
I ON SHVATA DA SE VEĆ RUKUJU.

PRE NEGO ŠTO ARN USPE DA KAŽE BILO ŠTA, VANI NASTAVLJA: „DOBRO 
BI NAM DOŠLA POMOĆ NEKOGA KO JE VIDEO SVETA I ZNA ONO ŠTO 
JA NE ZNAM. KAREN I JA SMO UPRAVO RAZGOVARALI...“ STIDLJIVO SE 
OSMEHUJE ARNU... „KAO ŠTO SI VIDEO, UPRAVO SMO RAZGOVARALI O 
OVOJ MAPI. KAREN, HAJDE DA MU ISPRIČAMO SVE O NJOJ.“
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Mehrere Stunden lang hört sich Arn an diesem Abend in der Unt erkunft die Geschicht e an, die Vanni und Karen erzählen. 

Das Band, das Vanni und seine Schwest er verbindet - rasch gemischt und abgebunden wie starker Mört el - rührt ihn zudem 

an.

Als Arn allein im Bett liegt, wird ihm klar, dass dies 

eine Beziehung ist, mit der man nicht leicht fert ig 

umgehen kann.

Doch Vanni und Karen würden auf jeder Reise wer weiss welche Gefahren drohen. Arn t rifft einen 

schweren Entschluss. „Ich gehe mit auf diese vermut lich vergebliche Suche", sagt er am nächst en Tag. 

„Doch ich lege dafür einige Regeln fest."

Die folgenden Tage dienen der Vorbereitung der Suche nach Vannis Vat er. Eine Botschaft geht an 

Aleta. Sie besagt, dass Karen in gut en Händen ist und in einiger Zeit zurückkommen wird ... ausser-

dem finden sich darin Anspielungen auf Vanni. Aleta ist erleicht ert, aber nicht erfreut.

Eine weit ere Botschaft geht an Maeve. Auch sie ist 

nicht erfreut. Aber, wie Arn sanft andeut et, wusst e 

sie ja genau, wen sie geheirat et hat.

Ausserdem weiss Arn, dass Maeve die Rolle als st ellvert ret ender Statt halt er von Orr geniessen wird. Der Kart e zufolge führt der erst e 

T eil der Reise über Wasser. 

„Ich war noch nie auf einem Schiff", sagt Vanni. „Wenn man seinen Vat er verliert, erlebt man manche Dinge erst sehr spät im Leben."
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NEKOLIKO SATI TE NOĆI, U KONAKU, ARN SLUŠA KAKO VANI I KAREN 
DEKLAMUJU SVOJU PRIČU. UJEDNO JE DIRNUT VEZOM IZMEĐU VANIJA I 
SVOJE SESTRE, BRZO UMEŠENOM I STVRDNUTOM KAO JAK MALTER.

SAM TE NOĆI, ARN SHVATA 
DA JE TO ODNOS U KOJI SE 
NE TREBA OLAKO PETLJATI.

A OPET, VANI I KAREN BI NA SVAKOM PUTOVANJU BILI 
LAKE ŽRTVE. „KRENUĆU U TU UZALUDNU POTERU“, 
KAŽE ON SUTRADAN, „ALI MORAMO USPOSTAVITI 
IZVESNA PRAVILA.“

SLEDEĆIH NEKOLIKO DANA PROVODE U PRIPREMI 
POTRAGE ZA VANIJEVIM OCEM. ALETI STIŽE 
PORUKA U KOJOJ PIŠE DA JE KAREN U DOBRIM 
RUKAMA I DA ĆE SE NA KRAJU VRATITI... UZ 
UOPŠTENU NATUKNICU O VANIJU. ALETI JE 
LAKNULO, ALI NIJE PRETERANO SREĆNA.

DRUGA PORUKA JE ZA MEJV. 
NI NJOJ NIJE DRAGO. ALI KAO 
ŠTO ARN BLAGO NAGOVEŠTAVA, 
ZNALA JE U ŠTA SE UPUSTILA.

OSIM TOGA, KAO ŠTO ARN ZNA, MEJV ĆE UŽIVATI U ULOZI PRIVREMENE 
LOVOČUVARKE ORA. PRVA ETAPA PUTOVANJA, NA OSNOVU MAPE, 
BIĆE PLOVIDBA. „NIKAD NISAM BIO NA BRODU“, KAŽE VANI. „ZNAŠ, 
KAD OSTANEŠ BEZ OCA, MNOGO DRUGIH STVARI DOĐE NA RED TEK 
KASNIJE U ŽIVOTU.“
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Karen, Vanni und Arn sind aufgrund einer merkwürdigen Landkart e zu einer Expedit ion aufgebrochen. Was ist ihr Ziel? 

Werden sie Vannis Vat er finden? Im Augenblick schweigen die Chroniken zu diesen Fragen. Im fernen China ereignen sich 

nämlich schwerwiegende Dinge.

Ein Feuerhauch fährt am Gesicht von Prinz 

Eisenherz vorbei. Die verängst igt en Pferde werfen 

ihre Reit er ab.

„Bei allen Heiligen! ”, ruft Ritt er Gawain, als er sich in 

Sicherheit bringt. „Für Drachen bin ich zu alt." Yuan 

Chen sagt: „Das ist kein ..." Doch eine Flammenzunge 

schneidet ihm das Wort ab.

Prinz Eisenherz t rot zt dem Zorn des Drachen und bringt seinen Freund in Sicherheit. Er 

wirft seinen Mant el über Yuan Chen, um die Flammen zu erst icken. Der gelehrt e Lehrer ist 

erschrocken, aber unverlet zt. Bald ist Yuan Chen wieder ganz der Alt e.

Ihm war et was aufgefallen, das Eisenherz und Gawain in der Aufregung übersehen hatt en. „Das ist kein Drache", sagt er. „Es sei denn, 

Drachen laufen jet zt auf Rädern. Der Erzeuger der Maschine muss wirklich ein kluger Kopf sein. Unt er anderen Umständen hätt e ich 

gern seine Bekanntschaft gemacht."

„Dazu hast du jet zt Gelegenheit, Opa", sagt eine schroffe 

St imme hint er ihnen. „Kommt mit, ihr da! ”
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KAREN, VANI I ARN KRENULI SU U EKSPEDICIJU, VOĐENI NEOBIČNOM MAPOM. 
KOJE IM JE ODREDIŠTE? HOĆE LI PRONAĆI VANIJEVOG OCA? NA TRENUTAK, 
HRONIKE ĆUTE O TOME. U ISTO VREME U KATAJU VALJA REŠAVATI HITNE 
PROBLEME.

TALAS VRELINE PRLJI LICE 
PRINCA VALIJANTA. UPLAŠENI 
KONJI OTIMAJU SE ISPOD 
SVOJIH JAHAČA.

„TAKO MI SVEGA ŠTO JE 
SVETO“, VIČE SER GAVEJN 
BEŽEĆI U ZAKLON, „PREVIŠE 
SAM MATOR ZA ZMAJEVE.“ JUEN ČEN KAŽE: „TO 
NIJE...“ ALI REČI MU PREKIDA PRETEĆI VATRENI JEZIK.

PRINC VALIJANT SE SUPROTSTAVLJA ZMAJEVOM BESU I 
ODVLAČI PRIJATELJE NA SIGURNO. UVIJA JUEN ČENA U 
OGRTAČ KAKO BI UGUŠIO PLAMENOVE. MUDRI UČITELJ 
JE UPLAŠEN, ALI NEPOVREĐEN. UBRZO SE PONOVO 
POJAVLJUJE ONAJ POZNATI JUEN ČEN.

ON JE PRIMETIO NEŠTO ŠTO JE VALU I GAVEJNU, U SVEM UZBUĐENJU, 
PROMAKLO. „TO NIJE ZMAJ“, KAŽE ON, „OSIM AKO ZMAJEVI NEMAJU 
TOČKOVE. TVORAC OVE MAŠINE JE UISTINU PAMETAN. U DRUGAČIJIM 
OKOLNOSTIMA, BAŠ BIH VOLEO DA SE UPOZNAM S NJIM.“

„SAD TI JE PRILIKA ZA TO, 
DEDA“, KAŽE NABUSITI GLAS 
IZA NJIH. „NA NOGE, SVI VI.“
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Galan ist als Geisel am Hofe Kaiser Wu T is, während Prinz Eisenherz, Ritt er Gawain und Yuan Chen in den Bergen Chinas Prest er John 

und sein angebliches Königreich suchen. Als sie auf seine Spur kommen, werden sie entdeckt und in „Holzkrägen" abgeführt. Ritt er Gawain 

schnaubt verächt lich.

„Ich habe zwar schon oft unt er dem T isch gelegen, 

aber das ist das erst e Mal, dass ich mitt en in einem 

T isch st ecke."

Sie werden von einem Mann überholt, vor dem sich die Soldat en verneigen. 

„Was haben wir denn da? ”, fragt der Mann in der Sänft e. „Ach ja, meine Spione 

an Wu T is Hof meldet en, ihr würdet kommen." Er beugt sich aus dem Schatt en 

zu Prinz Eisenherz heraus.

„Ei, ei, Ritt er Eisenherz, Eure Ähnlichkeit mit mir ist so bemerkenswert wie die Leut e sagen. 

Ist in der Welt Plat z für zwei Gesicht er wie die unseren? ” Prest er John - er ist es zweifelsohne 

- lacht mit gespielt em Bedauern. „Nein, wohl kaum. Wie schade."

Plöt zlich klatscht Prest er John in die Hände. „Doch denken wir nicht an die Zukunft. Ihr seid meine Gäst e. Wachen! 

Lasst die Männer schlafen, dann badet sie und ..." Er schnuppert umher ... „und spart nicht mit Duft wasser. Gebt 

ihnen frische Kleidung." Bis zum Abend haben sich Eisenherz und seine Freunde erfrischt.

„Wir essen bei Sonnenunt ergang", hatt e Prest er John 

gesagt. Ein Gong ertönt im Palast und Wachen kommen, 

um Prest er Johns Gäst e abzuholen.
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GALANA CAR VU TI DRŽI KAO TAOCA DOK PRINC VALIJANT, SER GAVEJN I 
JUEN ČEN TRAGAJU ZA PREZVITEROM JOVANOM I NJEGOVIM NAVODNIM 
KRALJEVSTVOM U KATAJSKOM GORJU. KAD SE PRIMAKNU NJEGOVOJ 
JAZBINI, OTKRIVAJU IH I ODVODE ZAROBLJENE. SER GAVEJN FRKĆE S 
GAĐENJEM.

„MNOGO SAM PUTA ZAVRŠIO 
POD STOLOM. OVO JE PRVI PUT 
DA SAM NASRED JEDNOG OD 
NJIH.“ 

SUSREĆE IH ČOVEK PRED KOJIM SE VOJNICI 
KLANJAJU. „ŠTA TO IMAMO OVDE?“, KAŽE 
ČOVEK U NOSILJCI. NAGINJE SE IZ SENKI 
PREMA PRINCU VALIJANTU.

„VIDI, VIDI, SER VALIJANT. ZAISTA LIČIŠ NA MENE KAO 
ŠTO LJUDI GOVORE. IMA LI MESTA NA SVETU ZA DVA 
LICA KAO ŠTO JE NAŠE?“ PREZVITER JOVAN – JER 
TO JE NESUMNJIVO ON – SMEJE SE SA TOBOŽNJOM 
TUGOM. „NE, MISLIM DA NEMA. ŠTETA.“

PREZVITER JOVAN NAJEDNOM PLJESKA RUKAMA. „ALI NE BAVIMO SE 
BUDUĆNOŠĆU. MOJI STE GOSTI. STRAŽA! DAJTE OVIM LJUDIMA DA 
ODSPAVAJU. ONDA IH OKUPAJTE I“, NJUŠKA OKO SEBE, „NE ŠTEDITE NA 
MIRISIMA. DAJTE IM ČISTU ODEĆU.“ UVEČE VAL I PRIJATELJI STIŽU DA SE 
OSVEŽE.

„OBEDUJEMO U SUTON“, 
REKAO JE PREZVITER JOVAN. 
U PALATI SE OGLAŠAVA GONG 
I STRAŽARI DOLAZE PO 
NJEGOVE GOSTE.
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Prest er John führt ein aufwendiges Leben. Bei einem 17-Gänge-Mahl redet er mit Eisenherz, Gawain und Yuan 

Chen mit dem Übereifer eines zu Macht gelangt en Angebers. „Als ich vor vielen Jahren nach China kam, hatte 

ich nichts als eine Landkart e ...”.

„... und die Aussicht, dass mich die Kart e zu einem grossen 

Schat z führen könnt e. Erfreulicherweise tat sie das auch."

„Es war das Grab eines grossen Kaisers. Ich sah 

dort viele Wunder, viel Gold und Edelst eine. 

Braucht e der tot e Kaiser dieses Vermögen? ” 

Prest er John schütt elt den Kopf, als sei der 

blosse Gedanke eine Beleidigung.

„Bei meinen Reisen durch China behielt ich meine Entdeckung für mich. Ich begegnet e Wu T i 

und dient e ihm eine Weile. Ich kämpft e in ein oder zwei Kriegen. Damals war Bürgerkrieg in 

China fast Bürgerpflicht. Wer weiss, vielleicht war ich ein Pat riot? ”

„Wenn schon Bürgerkrieg, warum dann nicht mit einem Endergebnis, fragt e ich mich. Ich verschwand in den Bergen 

und st ellt e in aller St ille die grösst e Armee der Welt zusammen. Seht! Zwanzigtausend Lagerfeuer, an denen je zwanzig 

Männer sit zen."

„In einigen Tagen greife ich Wu T i an und werde 

zum Herrscher über ganz China. Kommt, ich zeige 

euch wie! ”
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PREZVITER JOVAN IMA BROJNO DOMAĆINSTVO. TOKOM VEČERE NA 
KOJOJ SE SLUŽI SEDAMNAEST RAZLIČITIH JELA, RAZGOVARA SA VALOM, 
GAVEJNOM I JUEN ČENOM, SAMOZALJUBLJEN KAO SVAKI HVALISAVAC 
KOJI SE DOKOPAO MOĆI. „DOŠAO SAM U KATAJ PRE MNOGO GODINA, 
A NISAM IMAO NIŠTA OSIM NEOBIČNE MAPE...“

„... I IZGLEDA DA ME TA MAPA 
DOVEDE DO VELIKOG BOGATSTVA. 
SA ZADOVOLJSTVOM MOGU DA 
KAŽEM DA JE TAKO BILO.“

„BIO JE TO GROB VELIKOG 
CARA. TAMO SAM VIDEO 
MNOGA ČUDESA, MNOGO 
ZLATA I DRAGOG KAMENJA. 
DA LI JE PREMINULOM CARU 
TREBALO BILO ŠTA OD TOG 
BOGATSTVA?“ PREZVITER 
JOVAN ODMAHUJE GLAVOM 
KAO DA GA GNJAVI I SAMA 
POMISAO NA TO.

„ČUVAO SAM SVOJE OTKRIĆE KAO TAJNU DOK SAM 
PUTOVAO KATAJEM. UPOZNAO SAM SE SA VU TIJEM 
I NEKO VREME SLUŽBOVAO POD NJIM. RATOVAO 
JEDNOM ILI DVAPUT. U KATAJU JE TADA UČEŠĆE U 
GRAĐANSKOM RATU BILO GOTOVO OBAVEZNO ZA 
SVE STANOVNIKE. KO MOŽE DA KAŽE DA NISAM BIO 
RODOLJUB?“

„ZAKLJUČIO SAM DA, AKO VEĆ MORA DA SE VODI GRAĐANSKI RAT, ZAŠTO 
SE NE BI VODIO TAKO DA DOVEDE DO KRAJNJEG CILJA? NESTAO SAM U 
PLANINAMA I, POMOĆU SVOG BLAGA, TIHO IZGRADIO NAJVEĆU VOJSKU NA 
SVETU. POGLEDAJTE TAMO NAPOLJE. DVADESET HILJADA LOGORSKIH VATRI. 
A OKO SVAKE JE DVADESET LJUDI.“

„ZA NEKOLIKO DANA, STUŠTIĆU 
SE NA VU TIJA I ZAVLADATI CELIM 
KATAJEM. POĐITE SA MNOM I 
POKAZAĆU VAM KAKO.“
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Prest er John, ein Europäer, der sich in China ein Königreich aufgebaut hat, ist ganz offensicht lich von Macht berauscht. Leider ist er auch 

klug und list ig. Nach dem Essen führt er Prinz Eisenherz und die anderen in sein sogenannt es „Museum".

„Gemälde, Skulpturen, Juwelen - seht sie euch an, meine 

Freunde. Diese Sammlung ist auf der ganzen Welt einmalig."

„Aber das ist nur Kinderkram. Die Chinesen sind grosse Erfinder, aber anders als wir im 

West en haben sie ihr Genie nie so recht auf die Kriegskunst angewendet", schnaubt er 

ungeduldig. „Schaut her! ”
Prest er John hält eine kleine Kapsel hoch, zündet ein Ende an und wirft sie dann zu Prinz Eisenherz. 

Eisenherz springt zurück, ehe sie harmlos zu seinen Füssen explodiert. „Das nennen sie Knallfrö-

sche", sagt Prest er John.

„Niemand in China hat erkannt, dass man mit dem Pulver der Knallfrösche dank solch einer Vorrichtung hier ganze Städt e in 

Schutt und Asche legen kann." Er tätschelt ein langes Metallrohr. „Sie benüt zen das Pulver nur, um damit an Feiertagen Krach zu 

machen. Wie schade! ”

„Ihr habt meinen feuerspeienden Drachen gesehen. Ich habe 

aus Chinas Erfindungen Kriegswaffen gemacht. Meine Armee ist 

unaufhaltbar."
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PREZVITER JOVAN JE OČIGLEDNO OPIJEN VLAŠĆU. NAŽALOST, UJEDNO JE 
I PAMETAN I LUKAV. POSLE VEČERE, ON VODI PRINCA VALIJANTA I OSTALE U 
ONO ŠTO NAZIVA SVOJIM MUZEJOM.

„SLIKE, SKULPTURE, NAKIT – 
GLEDAJTE OVO, PRIJATELJI. 
NIKADA NA SVETU NIJE 
POSTOJALA OVAKVA ZBIRKA.“

„ALI TO SU NAJOBIČNIJE ĐINĐUVE. LJUDI KATAJA SU 
INVENTIVNI, A OPET, ZA RAZLIKU OD NAS SA ZAPADA, 
SPORO SVOJU GENIJALNOST PRIMENJUJU NA UMEĆE 
RATOVANJA.“ ON NESTRPLJIVO FRKĆE. „VIDITE OVO?“

PREZVITER JOVAN PODIŽE MALU KAPSULU, PRINOSI 
JEDAN KRAJ PLAMENU I BACA JE NA PRINCA VALIJANTA. 
VAL ODSKAČE TRENUTAK PRE NEGO ŠTO MU BEZOPASNO
NE EKSPLODIRA POD NOGAMA. „ONI TO NAZIVAJU 
PETARDAMA“, KAŽE PREZVITER JOVAN.

„A OPET, PALO MI JE NA PAMET DA BARUT OD KOJEG SE PRAVE PETARDE 
MOŽE DA PRETVORI GRADOVE U PRAH POMOĆU JEDNE OVAKVE MAŠINE.“ 
ON TAPŠE PO DUGAČKOM, ŠUPLJEM KOMADU METALA. „ONI BARUT KORISTE 
SAMO KAKO BI DIZALI GLUPAVU LARMU O PRAZNICIMA. BAŠ JADNO!“

„VIDELI STE MOG ZMAJA KOJI 
BLJUJE PLAMEN. ISKORISTIO 
SAM IZUME KATAJA I PRETVORIO 
IH U ORUŽJE ZA RAT. NEMA 
TE VOJSKE KOJA MOŽE DA 
NADJAČA MOJU.“
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Prest er Johns „Museum" gleicht eher einer Waffenkammer. „Seht euch um, meine Freunde. Ich habe den Ehrgeiz des 

West ens und das Genie des Ost ens zusammengespannt. Mit diesem Kriegswerkzeug besiege ich Wu T i und werde Herrscher 

über ganz China! ”

Mit einem list igen Seit enblick auf Prinz Eisenherz 

sagt er: „Mir fehlt e nur noch ein fähiger General . 

Und den habe ich jet zt."

„Eure Legende eilt euch voraus, Ritt er Eisenherz. Seid Ihr nicht ein Drachentöt er und 

Beschüt zer hilfloser Damen? Habt nicht Ihr die Zivilisat ion vor dem bösen Mordred 

gerett et? Seid Ihr nicht der Stolz von König Art hurs Tafelrunde? ”

Plöt zlich hebt Prest er John die Hand. „Bitt e. Ich veracht e Bescheidenheit. Hört meinen Vorschlag. Ich 

lege Eure beiden Freunde in Eisen, und wenn Ihr meine T ruppen zum Sieg führt, schenke ich euch allen 

das Leben und die Freiheit."

„Weigert Ihr Euch, oder versagt Ihr, 

werfe ich Euch diesen Kat zen oder 

et was ähnlichem zum Frass vor. Sind 

wir uns einig? ” Prinz Eisenherz sit zt 

in der Klemme. Sein Sohn ist Wu T is 

Geisel, seine Freunde sind nun Prest er 

Johns Geiseln. Wie kann er zwei 

Herren dienen?

„Das erinnert mich an eine alt e Fabel", sagt Yuan Chen. 

„Verschone uns! ”, stöhnt Gawain. „Was nüt zt in so einer 

Situat ion schon ein weiser Vergleich? ”
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„MUZEJ“ PREZVITERA JOVANA VIŠE PODSEĆA NA ARSENAL. „OSVRNITE SE 
OKO SEBE, PRIJATELJI. VIDITE? JA SAM UPREGNUO AMBICIJE ZAPADA I 
DOMIŠLJATOST ISTOKA, OVIM ORUĐIMA RATA POBEDIĆU VU TIJA I VLADATI 
CELIM KATAJEM!“

CERI SE PRINCU VALIJANTU. 
„POTREBAN MI JE SAMO 
SPOSOBAN GENERAL. I SADA 
SAM GA DOBIO.“

„LEGENDA O TEBI DALEKO SE RAŠIRILA, SER VALIJANTE. 
NISI LI TI UBICA ZMAJEVA I SPASILAC SVAKE GOSPE U 
NEVOLJI? NISI LI TI POŠTEDEO CIVILIZACIJU POŠASTI 
ZLOG MORDREDA? NISI LI TI PONOS I DIKA ARTUROVOG 
OKRUGLOG STOLA?“

PREZVITER JOVAN NAGLO PODIŽE RUKU. „MOLIM TE. 
JA PREZIREM SKROMNOST. EVO ŠTA PREDLAŽEM. OVU 
TVOJU DVOJICU DRUGARA BACIĆU U OKOVE, A AKO 
ODVEDEŠ MOJU VOJSKU DO POBEDE, SVIMA ĆE VAM 
BITI POŠTEĐEN ŽIVOT I BIĆETE SLOBODNI.“

„ALI AKO ODBIJEŠ ILI 
OMANEŠ, POSLUŽIĆU 
TE OVIM DIVOTAMA 
TAMO, ILI VEĆ 
NEŠTO JEDNAKO 
GROZNO. SMEM LI 
DA PRETPOSTAVIM 
DA SMO SE 
DOGOVORILI?“ 
PRINC VALIJANT JE U 
ŠKRIPCU. NJEGOVOG 
SINA KAO TAOCA 
DRŽI VU TI. NJEGOVE 
PRIJATELJE SADA 
DRŽI KAO TAOCE 
PREZVITER JOVAN. 
KAKO ON MOŽE 
DA SLUŽI DVA 
GOSPODARA?

„PODSEĆA ME OVO NA 
JEDNU STARU BASNU“, KAŽE 
JUEN ČEN. „NEMOJ, MOLIM 
TE“, STENJE GAVEJN. „OD 
KAKVE JE VAJDE MUDROST U 
OVAKVOJ SITUACIJI?“
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Prest er John hat Eisenherz vor eine schwere Wahl gest ellt. Bekriegt er Wu T i, st irbt Galan. Tut er es nicht, st erben Gawain 

und Yuan Chen ... und er selbst. Was kann er ant wort en? Yuan Chen beugt sich zu seinem Freund und sagt: „Ein Skorpion 

wollt e einst einen Fluss überqueren ..."

„... ,Bring mich auf deinem Rücken hinüber', sagt e er zum Frosch. Doch 

der Frosch erwidert e: ,Oh nein, du wirst mich st echen, und dann muss 

ich st erben.'"

„Da sagt e der Skorpion: ,Rede keinen Unsinn. Wenn du st irbst, ert rinke ich. Also werde ich dich 

nicht st echen.'" Yuan Chen blickt Prinz Eisenherz fest an. „Wu T i ist der Frosch und Prest er John der 

Skorpion."

„Man muss ihnen klarmachen, dass Krieg ihrer beider Unt ergang bedeut et." Bevor Prinz 

Eisenherz ant wort en kann - zweifelsohne liegen ihm die Wort e: „Aber wie mache ich das? ” auf 

den Lippen -, werden Gawain und Yuan Chen weggeschleppt.

„Nun, sind wir uns einig? ”, fragt Prest er John. „Ja, ja", fährt 

ihn Eisenherz irrit iert an. „Abgemacht."

„Nun? ”, fragt Gawain. „Wie endet die Fabel? ” Yuan Chen sagt: „Auf halbem Weg durch den Fluss st icht der Skorpion 

den Frosch. ,Aber warum denn?', fragt der st erbende Frosch. ,Weil das meine Natur ist', sagt der ert rinkende Skorpion." 

Yuan Chen lächelt. „Ohne das Ende ist die Geschicht e ermut igender, finde ich ... meint Ihr nicht auch? ”
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JUEN ČEN SE PRIMIČE PRINCU VALIJANTU. „ŠKORPION JE ŽELEO DA PREĐE 
PREKO REKE...“

„’PUSTI ME DA SEDIM NA TVOJIM 
LEĐIMA’, REKAO JE ŽABI. ALI 
ŽABA JE ODGOVORILA: ’O NE, 
UBOŠĆEŠ ME I JA ĆU UMRETI.’“

„A ŠKORPION JE REKAO: ’NEMOJ DA SI BLESAVA. AKO 
UMREŠ, JA ĆU SE UDAVITI. STOGA TE SVAKAKO NEĆU 
UBOSTI.’“ JUEN ČEN POGLEDA OŠTRO U PRINCA VALIJANTA. 
„VU TI JE ŽABA, A PREZVITER JOVAN – ŠKORPION.“

„MORAJU SE NATERATI DA POMISLE KAKO ĆE RAT 
ZNAČITI OBOSTRANO UNIŠTENJE.“ PRE NEGO ŠTO PRINC 
VALIJANT STIGNE DA ODGOVORI – SA REČIMA „KAKO 
TO DA IZVEDEM?“ VAN SVAKE SUMNJE NA USNAMA – 
ODVLAČE GAVEJNA I JUEN ČENA ODATLE.

„PA, DA LI SMO SE DOGOVORILI?“, 
KAŽE PREZVITER JOVAN. „DA, 
DA“, PRASNE VAL RAZDRAŽENO. 
„DOGOVORILI SMO SE.“

„PA?“, PITA SER GAVEJN. „KAKO SE PRIČA ZAVRŠAVA?“ JUEN ČEN KAŽE: 
„NA POLOVINI PUTA PREKO REKE, ŠKORPION UBADA ŽABU. ’ZAŠTO, 
ZAŠTO?’, PITA ŽABA DOK UMIRE. ’TO JE PROSTO U MOJOJ PRIRODI’, 
KAŽE ŠKORPION DOK SE DAVI.“ JUEN ČEN SE OSMEHUJE. „PRIČA JE 
INSPIRATIVNIJA BEZ KRAJA, PO MOM MIŠLJENJU. DA LI SE SLAŽEŠ?“



    20

China ist gross und unbekannt. Ehe Prinz Eisenherz Prest er Johns Armee führen kann, muss er viel lernen. Wie weit können er und 

seine Leut e vordringen, ehe  

Wu T i einschreit et? Welches Gebiet eignet sich für einen Kampf? Und vor allem ...

... wie bringt er die beiden Gegner dazu, von 

einem Kampf abzusehen?

In weit er Ferne set zen Arn, Karen und Vanni st et ig ihre Reise in Richtung aufgehender 

Sonne fort. Bald sind sie jenseits der Grenzen des einst igen römischen Welt reichs. Nun 

versperren Hunnen alle Wege nach Ost en.

Mit Karawanen ist hier kein Durchkommen. Kaufleut e benüt zen inzwischen die von Eisenherz eröff-

net e Nordrout e. Doch kleinere Gruppen kommen oft ungehindert durch. Denn nicht alle Hunnen 

ziehen Blut vergiessen dem Erwerb von Gold vor ...

... Diejenigen, die es doch tun, sind selt en so 

geschickt wie Prinz Arn.

Galan ist eine Geisel am Hof von Wu T i und führt das Leben eines Student en. „Seht! ”, sagt einer seiner Lehrer, ein Arzt, „sie 

spürt keinen Schmerz." Doch eines Tages wird die Beschaulichkeit gestört, als der Alarmruf erschallt: „Prest er John wurde 

gefunden. Er marschiert nach Nanking."
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KATAJ JE OGROMAN I NEPOZNAT, A PRINC VALIJANT IMA MNOGO TOGA DA 
NAUČI PRE NEGO ŠTO POVEDE ARMIJU PREZVITERA JOVANA U BOJ. KOLIKO 
DALEKO ON I NJEGOVI LJUDI MOGU DA NAPREDUJU PRE NEGO ŠTO VU TI 
NE IZAĐE DA SE S NJIM SUOČI? NA KAKVOM BI TERENU VAL TREBALO DA 
ZAUZME UPORIŠTE I BORI SE? I IZNAD SVEGA...

... KAKO DA OSIGURA DA 
SE SUKOBLJENI, NA KRAJU, 
PREDOMISLE U POGLEDU 
BORBE?

DALEKO, ARN, KAREN I VANI NASTAVLJAJU SVOJE 
PUTOVANJE, UVEK PREMA IZLAZEĆEM SUNCU. UBRZO 
PRELAZE GRANICE NEKADAŠNJEG RIMSKOG CARSTVA. 
SADA HUNI ZAPREČAVAJU SVE PUTEVE NA ISTOK.

TUDA JE PROLAZAK KARAVANOM FATALAN: 
TRGOVCI SADA KORISTE SEVERNU TRASU KOJU 
JE OTVORIO VAL. ALI MANJA GRUPA POPUT 
ARNOVE ČESTO MOŽE DA PROĐE. NE VOLE BAŠ 
SVI HUNI KRVOPROLIĆE VIŠE OD ZLATA...

... A OD ONIH KOJI GA VOLE 
NISU BAŠ SVI TAKO VEŠTI KAO 
PRINC ARN.

U PALATI VU TIJA, GALAN JE KRALJEVSKI TALAC I ŽIVI KAO UČENJAK. 
„VIDIŠ!“, KAŽE JEDAN OD NJEGOVIH UČITELJA, UČENI LEKAR, „ONA NE 
OSEĆA NIKAKAV BOL.“ ALI GALANOV SVET SE RASPADA JEDNOG DANA 
KAD SE OGLASI ALARM: „PREZVITER JOVAN JE PRONAĐEN. MARŠIRA NA 
NANKING!“
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Zornesröt e schiesst Wu T i ins Gesicht, als die erst en Meldungen von der Invasion eint reffen. Bald folgen 

neue Gerücht e: Ein Weisser mit schwarzem Haar soll Prest er Johns Armee führen. „Das ist gelogen! ”, 

schreit Wu T i.

Aber es ist nicht gelogen. Prinz Eisenherz hat wochenlang die Stärken und Schwächen von 

Prest er Johns riesiger Kämpferschar studiert. Endlich fühlt er sich dem Auft rag gewachsen. Nun 

heisst es losziehen.

Hat die Welt je eine solche Armee gesehen? Die Chroniken meinen NEIN, doch muss man zugeben, dass die 

Chroniken manchmal übert reiben. Der Anblick jedenfalls ist überwält igend.

Von einem Hügel aus sieht Eisenherz die lange Kett e der von Prest er John ersonnenen 

Kriegsmaschinen durch die Ebene rollen. Wu T i hat nichts Vergleichbares. Prest er John 

reibt sich genüsslich die Hände. Er meint: „Ach, es ist doch aufregend, wenn man es im 

Leben zu et was bringt."

Eisenherz knurrt nur und hofft, dass Prest er John nicht Gedanken lesen kann. Er denkt 

nämlich an seinen Sohn und an seine Freunde, die von gegnerischen Herrschern als Geiseln 

festgehalt en werden. Und er fragt sich, wie er statt eines sieges in dieser Auseinanderset zung 

ein Patt bewirken kann.
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VU TI CRVENI OD BESA KADA STIGNU PRVI IZVEŠTAJI 
O INVAZIJI. UBRZO SU TU NOVE GLASINE: DA VOJSKU 
PREZVITERA JOVANA PREDVODI ČOVEK BELE KOŽE I 
KOSE BOJE ABONOSA. „TO JE LAŽ“, INSISTIRA VU TI.

                                ALI TO NIJE LAŽ. PRINC 
                               VALIJANT JE PROVEO VIŠE
                        NEDELJA PROUČAVAJUĆI JAKE I 
SLABE STRANE OGROMNE HORDE KOJU JE PREZVITER 
JOVAN OKUPIO. KONAČNO SE OSEĆA KOMOTNO 
KAO ZAPOVEDNIK. MORA IĆI NAPRED.

DA LI JE SVET IKADA VIDEO OVAKVU VOJSKU? HRONIKE VELE 
NE, ALI MORA SE PRIZNATI DA HRONIKE PONEKAD PRETERUJU. 
OPET, PRIZOR JE IMPRESIVAN.

DOK POSMATRA SA BREŽULJKA, VAL VIDI REDOVE 
I REDOVE MAŠINA KOJE SE KOTRLJAJU RAVNICOM. 
TO ORUŽJE JE STVORIO PREZVITER JOVAN. VU 
TI NEMA NIŠTA SLIČNO TOME. PREZVITER JOVAN 
RADOSNO TRLJA RUKE. „O, KAKO JE UZBUDLJIVO 
BITI U MOGUĆNOSTI DA POSTIGNEŠ NEŠTO U 
ŽIVOTU!“, KAŽE ON.

VAL SAMO GUNĐA I NADA SE DA PREZVITER JOVAN 
NE UME DA ČITA MISLI. JER ON MISLI NA SVOG SINA I 
PRIJATELJE, KOJE KAO TAOCE DRŽE SUPROTSTAVLJENI 
VLADARI, I PITA SE KAKO DA U OVOM NADMETANJU NE 
POSTIGNE POBEDU VEĆ PAT-POZICIJU.


